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INTRO INTRO

Cassina Pro Professional tools
Strumenti professionali

Cassina Pro defines a selection of BIFMA-certified 
products, identifiable by the Cassina Pro Certified tag in 
catalogues, on the website and price lists, which include 
the most renowned icons of the 1900s and designs by 
contemporary authors and architects. The Cassina Pro 
selection o�ers the same personalization options as 
the general catalogue, with materials and finishes also 
specifically engineered to guarantee wear- and fire- 
resistant performance.

Cassina Pro definisce una selezione di prodotti certificati 
BIFMA e contraddistinti dal tag Cassina Pro Certified su 
cataloghi, sito web e lisitini, comprendendo le icone più 
celebri del Novecento e i progetti di designer e architetti 
contemporanei. La selezione Cassina Pro o�re la stessa 
possibilità di personalizzazione del catalogo generale, con 
materiali e finiture anche pensati in modo specifico per 
garantire performance di resistenza all’usura e al fuoco.

A set of dedicated tools has been developed to 
give full design support to professionals. A project 
lookbook, detailed data sheets, 2D and 3D drawings, 
a photorealistic configurator and a virtual pCon 
configurator.

Una serie di strumenti dedicati è stata sviluppata per 
dare pieno supporto progettuale ai professionisti. Un 
lookbook di progetto, schede tecniche dettagliate, 
disegni 2D e 3D, un configuratore fotorealistico e un 
configuratore pCon virtuale.

The Cassina Pro selection o�ers the same 
personalization options as the general catalogue, and 
includes both materials (upholstery and composition of 
padded elements) and finishes used in the residential 
sector, that are also suited to contract settings, and 
engineered specifically to guarantee wear- and fire- 
resistant performance.

La selezione Cassina Pro o�re la stessa possibilità di 
personalizzazione del catalogo generale, e include 
materiali (rivestimenti e composizione degli imbottiti) 
e finiture sia impiegati nel settore residenziale ma 
adatti anche all’ambito contract, sia pensati in modo 
specifico per garantire performance di resistenza 
all’usura e al fuoco.

Cassina Pro products have undergone rigorous tests 
to obtain certifications for contract use, such as BIFMA 
(physical mechanical resistance) and GreenGuard 
(pollution caused by the volatile substances of the 
product), and are upholstered with leathers and fabrics 
that are British Standard and California 117 certified 
(fire resistant). 

I prodotti Cassina Pro sono stati sottoposti a severi 
test per uso contract, come BIFMA (resistenza fisico 
meccanica) GREENGUARD (inquinamento causato dalle 
sostanze volatili del prodotto) e sono rivestiti con tessuti e 
pelli certificati British Standard e California 117 
(resistenza al fuoco). 

The products that have received BIFMA certification 
are identifiable by the Cassina Pro Certified tag (visible 
on the price list, in catalogues and on the website). 

I prodotti che hanno ricevuto la certificazione BIFMA 
sono contraddistinti dal tag Cassina Pro Certified 
(visibile su listino, cataloghi e sito web).

Selected materials
Materiali selezionati

Certifications
Certificazioni

Cassina Pro Certified Tag
Tag Cassina Pro Certified
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CASSINA
PRO

Cassina Pro originated to transfer the iMaestri style and the company’s know-how from the residential 
space to support architects and interior designers in the creation of soft contract projects, like hotel 
lounges, bars and restaurants, airports, museums, boutiques/retail stores, corporate o	ces, meeting 
and conference rooms. The same aesthetic standards of excellence, authenticity and durability that 
characterise the entire Cassina catalogue are thus found in furnishings that also meet the stringent 
international standards for use in high-tra	c spaces. First among these is BIFMA, certification that 
formalizes the standards of performance for stability, durability and stress. Products that have received 
BIFMA certification are identifiable by the Cassina Pro Certified tag (visible on the price list, catalogues 
and website) and constitute a selection that is an integral part of the company’s collection and ranges 
from living and dining to sleeping areas. These include the most celebrated icons of the 1900s, pieces 
designed by Le Corbusier, Pierre Jeanneret and Charlotte Perriand, Gerrit T. Rietveld, Marco Zanuso, 

Cassina Pro nasce per portare lo stile de iMaestri 
e il know-how dell’azienda anche fuori dagli spazi 
residenziali e per a¥ancare architetti e interior 
designer nella realizzazione di progetti per il soft 
contract: lounge di hotel, bar e ristoranti, aeroporti, 
musei, boutiques/retail stores, u¥ci direzionali, 
sale riunioni e conferenze. Gli stessi requisiti 
estetici di eccellenza, autenticità e durabilità che 
caratterizzano l’intera proposta Cassina si ritrovano 
quindi in arredi che in più soddisfano gli esigenti 
standard internazionali necessari per l’utilizzo negli 
spazi ad alta frequentazione, primo fra tutti il BIFMA, 
certificazione che sancisce gli standard per le 
prestazioni di stabilità, resistenza e fatica. I prodotti 
che hanno ricevuto la certificazione BIFMA sono 
contraddistinti dal tag Cassina Pro Certified (visibile 
su listino, cataloghi e sito web) e costituiscono una 

Cassina Pro ist in der Absicht entstanden, den Stil 
der iMaestri und das Fachwissen des Unternehmens 
auch in Bereiche außerhalb der Wohnräume 
einzubringen und Architekten und Innendesigner 
bei der Umsetzung ihrer Projekte im Soft-Contract 
Segment zu unterstützen, wie Hotel-Lounges, Bars 
und Restaurants, Flughäfen, Museen, Boutiquen und 
Einzelhandelsgeschäfte, Büros der Geschäftsleitung, 
Besprechungszimmer und Konferenzräume. 
Die gleichen ästhetischen Anforderungen an 
Exzellenz, Authentizität und Dauerhaftigkeit, die das 
gesamte Angebot von Cassina charakterisieren, 
finden sich in Möbeln wieder, die die anspruchsvollen 
internationalen Standards für die Verwendung 
in Räumen mit hohem Personenverkehr erfüllen, 
allen voran die BIFMA-Zertifizierung, die die 
Leistungsstandards für die Stabilität, die Beständigkeit 

Cassina Pro a été créé pour faire sortir le style de 
iMaestri et le savoir-faire de l‘entreprise des espaces 
résidentiels et pour accompagner les architectes 
et les décorateurs d‘intérieur dans la réalisation de 
projets pour les espaces publics : lounges d‘hôtels, 
bars et restaurants, aéroports, musées, boutiques/
commerces de détail, bureaux de direction, salles 
de réunion et de conférence. Les exigences 
esthétiques d‘excellence, d‘authenticité et de 
durabilité caractérisant l‘ensemble de l’o�re Cassina 
se retrouvent donc dans des meubles qui répondent 
également aux normes internationales strictes, 
requises pour une utilisation dans des espaces à fort 
trafic, en premier lieu à la certification BIFMA qui 
définit les normes de stabilité, de résistance et de 
fatigue. Les produits ayant obtenu la certification 
BIFMA sont marqués du label Cassina Pro Certified 

CASSINA PRO
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selezione che è parte integrante della collezione 
dell’azienda e che spazia dal living al dining, allo 
sleeping, comprendendo le icone più celebri del 
Novecento firmate da Le Corbusier, Pierre Jeanneret 
e Charlotte Perriand, Gerrit T. Rietveld, Marco Zanuso, 
Franco Albini, Gio Ponti, Vico Magistretti, così come 
i progetti di designer e architetti contemporanei tra 
cui Mario Bellini, Antonio Citterio, Patricia Urquiola 
e Philippe Starck. La selezione Cassina Pro o�re la 
stessa possibilità di personalizzazione del catalogo 
generale, e include materiali (rivestimenti e 
composizione degli imbottiti) e finiture sia impiegati 
nel settore residenziale ma adatti anche all’ambito 
contract, sia pensati in modo specifico per garantire 
performance di resistenza all’usura e al fuoco. 
Ogni arredo Cassina è inoltre certificabile su richiesta 
a seconda del Paese. Infine i progettisti possono 
avvalersi sul sito cassina.com di strumenti tecnici 
come schede, materiali illustrativi sulle certificazioni 
disponibili, modelli  2D e 3D, REVIT e SKETCHUP e 
un configuratore di prodotto sulla piattaforma pCon.

und die Ermüdung festlegt. Die Produkte, die die 
BIFMA-Zertifizierung erhalten haben, sind mit dem 
Tag Cassina Pro Certified (in der Preisliste, in den 
Katalogen und auf der Webseite) gekennzeichnet 
und stellen eine Auswahl dar, die die Kollektion des 
Unternehmens ergänzt, welche vom Living-Bereich 
über den Dining-Bereich bis zum Sleeping-Bereich 
reicht und die berühmtesten Ikonen des zwanzigsten 
Jahrhunderts der Designer Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret und Charlotte Perriand, Gerrit T. Rietveld, 
Marco Zanuso, Franco Albini, Gio Ponti und Vico 
Magistretti sowie die Projekte moderner Designer 
und Architekten umfasst, darunter Mario Bellini, 
Antonio Citterio, Patricia Urquiola und Philippe 
Starck. Die Auswahl Cassina Pro bietet die gleichen 
Möglichkeiten zur kundenspezifischen Anpassung wie 
der Hauptkatalog und umfasst Materialien (Bezüge 
und Zusammensetzung der Polsterungen) und 
Oberflächen, die im Wohnbereich verwendet werden 
und sich auch für die Objekteinrichtung eignen, 
sowie weitere Materialien und Oberflächen speziell 
für die Objekteinrichtung, die für die erforderliche 
Leistung im Hinblick auf die Verschleißfestigkeit 
und Feuerbeständigkeit garantieren. Alle Möbel 
von Cassina können außerdem auf Anfrage für das 
jeweilige Land zertifiziert werden. Projektplaner 
haben auch die Möglichkeit, die fachtechnischen 
Instrumente auf der Webseite cassina.com zu nutzen, 
wie Produktdatenblätter, Informationsmaterial über 
die verfügbaren Zertifizierungen, 2D- und 3D-Modelle, 
REVIT und SKETCHUP sowie ein Produktkonfigurator 
auf der Plattform pCon.

(visible sur la liste des prix, les catalogues et le site 
Internet) et constituent une sélection qui fait partie 
intégrante de la collection de l‘entreprise, allant du 
living au dining en passant par le sleeping, y compris 
les icônes les plus célèbres du XXe siècle signées 
par Le Corbusier, Pierre Jeanneret et Charlotte 
Perriand, Gerrit T. Rietveld, Marco Zanuso, Franco 
Albini, Gio Ponti et Vico Magistretti, ainsi que les 
projets de designers et d‘architectes contemporains 
tels que Mario Bellini, Antonio Citterio, Patricia 
Urquiola et Philippe Starck. La sélection Cassina Pro 
o�re la même possibilité de personnalisation que 
le catalogue général et comprend des matériaux 
(revêtements et composition des rembourrages) 
et des finitions utilisés dans le secteur résidentiel 
mais également adaptés à celui des collectivités, 
ainsi que spécifiquement conçus pour assurer des 
performances en matière de résistance à l‘usure et 
au feu. Tous les meubles Cassina peuvent également 
être certifiés sur demande en fonction du pays. Enfin, 
les concepteurs peuvent se servir d‘outils techniques 
disponibles sur le site cassina.com, tels que des 
fiches, du matériel explicatif sur les certifications 
disponibles, des modèles 2D et 3D, REVIT et 
SKETCHUP, ainsi qu‘un configurateur de produits sur 
la plateforme pCon.

Franco Albini, Gio Ponti and Vico Magistretti, along with projects by contemporary designers and 
architects, including Mario Bellini, Antonio Citterio, Patricia Urquiola and Philippe Starck. The Cassina 
Pro selection o�ers the same personalization options as the general catalogue, and includes both 
materials (upholstery and composition of padded elements) and finishes used in the residential sector, 
that are also suited to contract settings, and engineered specifically to guarantee wear- and fire- resistant 
performance. Every Cassina article of furnishing is also certifiable, upon request, depending on the country. 
Lastly, on the cassina.com website, designers can avail themselves of technical tools, like tech sheets, 
illustrative materials on available certifications, 2D and 3D, REVIT and SKETCHUP models and 
a product configurator on the pCon platform.



THE CASSINA
PERSPECTIVE

Avant-garde, authenticity, excellence and a fusion of technological skills and local artisan craftsmanship. 
The Cassina identity is built on solid, shared values that express the best in Italian and international design 
with a consistent, recognizable and erudite stylistic language. With an independent, pioneering spirit, the 
Meda-based company has charted an innovative course in the world of design and interior decor. It was the 
first to engage the most forward-thinking authors in the narration – through new shapes – of the culture 
of contemporary design. The only one to apply innovation at every step of the design process, developing 
previously untried manufacturing solutions and imagining future lifestyles inspired by society, art and 
fashion. Its artisan and industrial production expanded in the 1950s as orders for the interiors of ocean 
liners increased – like the famous Andrea Doria, for which Gio Ponti designed some of the furnishings
– revealing not only its special flair for masterfully and competently bringing the ideas of the great 
designers into form, but also the talent to explore the design needs of public spaces. Fueled by intuition 
and foresight, this vitality still drives the company today, as it continues to look to the future with audacity, 
passion and an open-minded holistic approach. Thus, Cassina expands The Cassina Perspective to include 

Avanguardia, autenticità, eccellenza e connubio 
di capacità tecnologica e sapienza manuale 
locale. L’identità di Cassina si è costruita su 
valori solidi e condivisi, per esprimere il meglio 
del design italiano e internazionale con un 
linguaggio coerente, riconoscibile, colto. Con 
spirito pionieristico e libero, l’azienda di Meda 
ha tracciato un percorso inedito nel mondo 
del design e dell’architettura di interni; è la 
prima a coinvolgere i più illuminati autori nella 
narrazione, attraverso nuove forme, della cultura 

Avant-garde, authenticité, excellence mêlant 
capacité technologique et savoir manuel local. 
L’identité de Cassina s’est construite sur des valeurs 
solides et partagées, pour exprimer le meilleur 
du design italien et international avec un langage 
cohérent, reconnaissable et cultivé. Grâce à son 
esprit pionnier et libre, l’entreprise basée à Meda 
a tracé un chemin sans précédent dans le monde 
de la décoration et de l’architecture d’intérieur. Elle 
a été la première à faire participer les auteurs les 
plus éclairés à la narration de la culture du design 

Avantgarde, Authentizität, Exzellenz, sowie die 
Vereinigung von technologischer Kapazität und 
lokalem handwerklichem Können. Die Identität von 
Cassina baut auf soliden, gemeinsam geteilten 
Werten auf, um das Beste des italienischen und 
internationalen Designs in einem kohärenten, 
unverkennbaren und kultivierten Stil zu präsentieren. 
Mit freiheitsliebendem Pioniergeist schlug die Firma 
aus Meda einen ganz neuen Weg in die Welt des 
Designs und der Innenarchitektur ein; als Erste 
zog sie die brillantesten Autoren hinzu, um, über 

CASSINA PRO
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del progetto contemporaneo, l’unica a esercitare 
l’innovazione a ogni scala del disegno, mettendo a 
punto inedite soluzioni costruttive e immaginando 
possibili prospettive dell’abitare ispirate alla 
società, all’arte e alla moda. Grazie alle forniture 
navali, negli anni ’50 evolve la sua produzione 
da artigianale a industriale: le commesse per gli 
interni dei transatlantici – come il celebre Andrea 
Doria, di cui Gio Ponti firma parte degli arredi – 
mettono in luce non solo la sua peculiare attitudine 
a dare forma alle idee dei grandi progettisti 
con maestria e perizia ma anche l’abilità nel 
confrontarsi con le esigenze di spazi destinati 
a un uso pubblico. Questa vitalità, alimentata 
da intuizione e lungimiranza, anima ancora oggi 
l’azienda, che continua a guardare al futuro con 
audacia, passione e un approccio aperto e olistico. 
Così Cassina estende la filosofia The Cassina 
Perspective dalla casa ai luoghi a vocazione 
pubblica con la nuova collezione Cassina Pro, 
che riunisce prodotti contemporanei, le icone più 
amate e sei novità rielaborati per un uso contract, 
per garantire elevate performance di sicurezza 
e durabilità e soddisfare le caratteristiche 
richieste dai contesti ad alta frequentazione. Una 
selezione pensata per i professionisti del settore 
dell’architettura e dell’interior design, che porta 
il design autorevole di Cassina in lobby e lounge, 
ristoranti e bar, hotel, negozi, oltre agli spazi di 
lavoro, mantenendo estetica e qualità, soprattutto 
nei materiali.
Professionale, orientata al progetto e con prodotti 
certificati. Cassina Pro segna un’evoluzione nella 
capacità manifatturiera del brand, per offrire 
la possibilità di creare atmosfere raffinate e 
accoglienti anche negli ambienti per la collettività, 
secondo un codice di bellezza, sensibilità formale, 
solidità. Mostrando l’eclettismo e la versatilità 
di Cassina con un lessico distintivo e potente. E 
quell’istinto di anticipare nel presente le tendenze 
di domani.

contemporain à travers de nouvelles formes, la seule 
à pratiquer l’innovation à tous les niveaux du projet en 
élaborant des solutions de fabrication novatrices et 
en imaginant des perspectives possibles de l’habitat, 
inspirées de la société, de l’art et de la mode. Dans 
les années 1950, à la faveur de fournitures navales, 
sa production artisanale devient industrielle : les 
commandes pour les intérieurs des paquebots 
– comme le célèbre Andrea Doria dont Gio Ponti 
signe une partie du mobilier – révèlent son aptitude 
particulière à donner forme aux idées des grands 
designers avec savoir-faire et compétence, ainsi 
qu’à répondre aux besoins des espaces destinés à 
un usage public. Nourrie par l’intuition et la capacité 
d’anticipation, cette vitalité anime encore aujourd’hui 
l’entreprise qui continue de regarder vers l’avenir 
avec audace et passion selon une approche ouverte 
et holistique. Cassina étend donc la philosophie 
The Cassina Perspective de la maison aux lieux à 
vocation publique avec la nouvelle collection Cassina 
Pro, qui rassemble des produits contemporains, 
les icônes les plus populaires et six nouveautés 
revisitées pour un usage dans les grandes structures, 
afin de garantir des performances de sécurité et de 
durabilité élevées et de satisfaire les caractéristiques 
requises pour les endroits très fréquentés. Cette 
sélection, conçue pour les professionnels du secteur 
de l’architecture et de la décoration d’intérieur, 
introduit le design influent de Cassina dans les halls 
et les espaces lounge, les restaurants et les bars, 
les hôtels, les boutiques et les espaces de travail, 
tout en conservant une esthétique et une qualité 
professionnelle – notamment des matériaux – axée 
sur le projet et avec des produits certifiés. 
Cassina Pro marque une évolution dans la capacité 
de fabrication de la marque, afin d’o�rir la possibilité 
de créer des ambiances ra¥nées et accueillantes 
même dans des espaces collectifs, selon un code 
de beauté, de sensibilité formelle, de solidité. Et cela 
grâce à un lexique distinctif et puissant en mesure 
d’exprimer l’éclectisme et la polyvalence de Cassina, 
et à cette capacité d’anticiper aujourd’hui les 
tendances de demain.

neue Formen, von der Kultur des zeitgenössischen 
Projekts zu sprechen, und als Einzige brachte sie 
Innovation in alle Phasen des Designs, arbeitete 
neue Konstruktionslösungen aus und dachte 
an die Möglichkeiten neuer Perspektiven des 
Wohnens, inspiriert von der Gesellschaft, Kunst 
und Mode unserer Zeit. Dank der Lieferung von 
Schi�sausstattungen gelang der Firma in den 
50er Jahren der Sprung von der handwerklichen 
zur industriellen Produktion: Die Aufträge für die 
Innenausstattung großer Überseeschi�e – wie die 
berühmte Andrea Doria, für die Gio Ponti einen Teil 
der Einrichtung entwarf – enthüllen nicht nur eine 
besondere Gabe, den Ideen der großen Projektierer 
mit meisterhaftem Können und Kompetenz Form 
zu geben, sondern auch das Geschick, sich mit den 
Anforderungen von ö�entlichen Räumlichkeiten zu 
konfrontieren. Die gleiche Vitalität, voller Intuition 
und Vision, animiert die Firma auch heute noch. Sie 
schaut weiterhin mit Zuversicht, Passion und einer 
o�enen, ganzheitlichen Mentalität in die Zukunft. 
So dehnt Cassina ihre Philosophie The Cassina 
Perspective vom Wohnbereich auf Räumlichkeiten 
des ö�entlichen Sektors aus, mit der neuen Kollektion 
Cassina Pro, die zeitgenössische Produkte, die 
beliebtesten Ikonen und sechs Neuheiten in sich 
vereint, für den Contract-Bereich überarbeitet, um 
ein hohes Niveau an Sicherheit und Dauerhaftigkeit 
zu garantieren und den Charakteristiken eines 
stark besuchten Kontexts gerecht zu werden. Eine 
Selektion für die Fachwelt des Architektursektors und 
des Interior Designs, die das renommierte Design von 
Cassina in Lobbys und Lounges bringt, in Restaurants 
und Bars, Hotels und Geschäfte, sowie in den 
Arbeitsbereich, unter Beibehaltung der Ästhetik und 
Qualität, vor allem, was die Materialien angeht.
Fachspezifisch, projektorientiert und mit 
zertifizierten Produkten. Cassina Pro bedeutet 
eine Fortentwicklung der Herstellungs-Kapazität 
des Labels, das die Möglichkeit erö�net, auch in 
ö�entlichen Räumen eine ra¥niert einladende 
Atmosphäre zu scha�en, nach allen Regeln der 
Ästhetik, des Formgefühls, der Solidität. Es wird die 
Eklektik und Vielseitigkeit von Cassina gezeigt, in einer 
Art Lexikon mit der Stärke und den Charakteristiken 
der Marke. Nicht zu vergessen, der Instinkt, die 
Tendenzen von morgen heute vorwegzunehmen. 

public-oriented places with the new Cassina Pro collection – incorporating contemporary products,
beloved icons and six new products re-envisioned for contract use – to ensure superior safety and durability 
and to cater to the demands typical of high-tra	c settings. Crafted for the architecture and interior design 
trade, the Cassina Pro selection takes the authoritative Cassina design philosophy to lobbies and lounges, 
restaurants and bars, hotels, shops and the workplace, delivering aesthetics and quality, especially
in materials. Professional, project-oriented with certified products. Cassina Pro marks a breakthrough
in the brand’s manufacturing capacity, opening the door to creating sophisticated, comfortable 
surroundings in public places, based on a code of beauty, sensitivity to form and integrity. Expressing 
Cassina’s eclecticism and versatility through an extraordinary, powerful language. And its ability today 
to envision the trends of tomorrow.

CASSINA PRO CASSINA PRO
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Geräumige Wartezonen werden zu neuen 
Projektmöglichkeiten, bei denen entspannende 
Sitzecken und gesellige Unterhaltungsinseln 
frei zusammengestellt werden können, wobei 
die modulare Bauweise von komfortablen, 
vielseitigen Einrichtungsstücken genutzt wird. Die 
Farbpalette und die erstklassigen, authentischen 
Materialien schaffen das rechte Gegengewicht zu 
den strengen Elementen des architektonischen 
Kontexts von Flughäfen, Hotels, Büros und 
Museen, wo sie in einzelnen Konfigurationen oder 
eingegliedert in die gesamte Einrichtung komplett 
werden und die richtige Proportion erhalten.

Les vastes espaces d’attente constituent 
de nouvelles opportunités de projets pour 
composer librement des coins et des ilots de 
détente à vocation conviviale, en tirant parti 
de la modularité de meubles confortables 
et polyvalents. La palette de couleurs et les 
matériaux authentiques qui visent l’excellence 
sont le contrepoint des éléments sculpturaux 
du contexte architectural d’aéroports, hôtels, 
bureaux, musées où ils trouvent complétude et 
proportion dans des configurations individuelles 
ou dans l’ensemble du mobilier.

Gli ampi spazi di attesa diventano nuove occasioni 
di progetto per comporre in libertà angoli di relax 
e isole dalla vocazione conviviale, sfruttando la 
modularità di arredi confortevoli e versatili. 
La palette di colori e i materiali autentici e 
d’eccellenza fanno da contrappunto agli elementi 
scultorei del contesto architettonico di aeroporti, 
hotel, uffici, musei, trovando in configurazioni 
singole o nell’insieme di arredi completezza e 
proporzione.

Spacious waiting areas become an open invitation to creative freedom in designing islands
of relaxation and cheerful conversation areas by taking advantage of the modularity of comfortable, 
versatile furnishings. The color palette and authentic premium materials contrast visually with
the more sculptural elements in airport, hotel and museum architectures, finding completion in 
individual arrangements or comprehensive decor projects.

LOBBIES
AND LOUNGES

CASSINA PRO
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Raffinierte Designer Möbel, die mit ihren 
wertvollen Details den Blick auf sich lenken 
und Harmonie in unsere Büroräume in 
zeitgenössischem Stil bringen. Cassina 
entscheidet immer für die Authentizität eines 
international geprägten Designs, das Tradition
und Innovation vereint, was Materialien, 
Linienführung und Ausführung betrifft. Eine 
Kollektion für Büros der Geschäftsleitung und 
private Sitzungsräume, immer im Gleichgewicht 
zwischen Funktionalität und Design.

Des meubles au design sophistiqué occupent le 
devant de la scène grâce à leurs détails précieux 
et soulignent l’harmonie des environnements de 
bureau de style contemporain. Cassina choisit 
toujours l’authenticité d’un design international 
alliant tradition et innovation, dans les matériaux, 
les lignes et les finitions. Cette collection pour 
bureaux de direction et salles de réunion privées 
est toujours en harmonie entre fonctionnalité et 
design.

Arredi dal disegno sofisticato, protagonisti grazie 
ai dettagli preziosi, delineano l’armonia di ambienti 
office dallo stile contemporaneo. Cassina sceglie 
sempre l’autenticità di un design internazionale, 
che coniuga tradizione e innovazione, nei materiali, 
nelle linee, nelle finiture. Una collezione per 
uffici direzionali e sale riunioni private, sempre in 
accordo tra funzionalità e design.

Exquisitely detailed sophisticated design furnishings set the tone for aesthetically balanced contemporary 
o	ce interiors. Cassina consistently opts for the authenticity of international design, blending tradition
and innovation in materials, shapes and finishes. A collection for executive o	ces and private meeting 
rooms, perfectly poised between functionality and design.

EXECUTIVE OFFICES
AND PROFESSIONAL 

STUDIOS

CASSINA PRO
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Arbeits- und Sitzungsräume werden mit 
originellen Kompositionen persönlich gestaltet 
und mit Möbeln von zeitgemäßem Design belebt. 
Dynamische, flexible und aufgeschlossene 
Projekte, in harmonischem Gleichgewicht 
zwischen Kontaminationen mit anderen Formen 
und entschieden strengeren Synthesen, die 
einzigartige Atmosphären schaffen. Diese 
Ambientierungen beinhalten ein ganzes Lexikon,
in dem Kostbarkeit und Vielfalt der Materialien, 
sowie Einzigartigkeit und Schönheit der Formen 
die Akzente wiedergeben, die einen stark 
geprägten, charakterisierten Raum ausmachen.

Les espaces de travail et de réunion se 
personnalisent avec des compositions originales 
et se parent de mobilier design contemporain. 
Des projets dynamiques, flexibles, ouverts, en 
harmonie entre contaminations formelles et 
synthèses plus déterminées, permettent de créer 
des atmosphères incomparables. 
Ces environnements accueillent un dialogue 
dans lequel la préciosité et la variété des 
matériaux alliées à la beauté de formes uniques 
répondent aux fortes caractéristiques de 
l’espace.

Gli spazi di lavoro e aree meeting si personalizzano 
con composizioni originali e si colorano di arredi 
dal design contemporaneo. Progetti dinamici, 
flessibili, aperti, in armonia tra contaminazioni 
formali e sintesi più decise, in grado di creare 
atmosfere uniche. Questi ambienti accolgono 
un lessico in cui preziosità e varietà dei materiali 
e unicità e bellezza delle forme rispondono agli 
accenti di uno spazio fortemente disegnato e 
connotato.

Personalize workplace and meeting areas with unique arrangements and refresh the mood with 
contemporary design furniture. Dynamic, versatile, open designs play well with more formal influences
and bolder combinations to express unique design flavors. These venues welcome an aesthetic language
in which fine value, variety of materials, uniqueness and beauty of form interact with the accents of spaces 
that are boldly designed and highly characterized.

MEETING AREAS
AND WORKPLACES
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Wandlungsfähige, flexible Räume, in die sich 
ganz natürlich ikonische Einrichtungen und 
zeitgemäße Formen, streng skizzierte Elemente 
und weich fließende Linien einfügen, die mit den 
raffiniertesten Materialien an Wert gewinnen. 
Die Räume von Restaurants, Cafés, Loungebars 
und Hotels öffnen sich ikonischen, komfortablen 
Einrichtungen, in funktionellen, ausgewogenen 
Konfigurationen, die rationell zusammen gestellt 
die Atmosphäre prägen.

Des environnements fluides et flexibles où 
s’intègrent naturellement des meubles iconiques 
et des formes contemporaines, des éléments 
sculpturaux et des lignes douces agrémentés 
des matériaux les plus raffinés. Des meubles 
emblématiques et confortables, déclinés dans 
des configurations fonctionnelles et équilibrées 
où le partage et la rationalité dessinent les 
atmosphères, se multiplient dans les espaces de 
restaurants, cafés, bars lounge et hôtels.

Ambienti fluidi e flessibili, in cui si inseriscono 
naturalmente arredi e forme contemporanee, 
elementi scultorei e linee morbide, impreziositi dai 
materiali più raffinati. Gli spazi di ristoranti, caffè, 
lounge bar e hotel si popolano di arredi iconici e 
confortevoli, declinati in configurazioni funzionali 
e calibrate, dove condivisione e razionalità 
disegnano le atmosfere.

Up the style value of these fluid, versatile spaces that are a natural fit for iconic, contemporary furnishings 
and sculptural pieces with soft lines, embellished with the most refined materials. Restaurants, cafes, lounge 
bars and hotels benefit from iconic, comfortable furniture arranged in functional, fine-tuned configurations 
where community and coherence set the tone.

RESTAURANTS
AND BARS
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Ein Hotel gewinnt an Atmosphäre mit einladenden 
Polstermöbeln und Ikonen des Designs, ein 
kohärenter Dialog mit kontextbedingt angepassten 
Einrichtungen, aber auch mit funktionellen 
modularen Systemen. Eine neue Ausdrucksweise, 
die mit Kompositionen und Zusammenstellungen 
experimentiert, um Harmonie im Raum zu schaffen: 
Wertvolle Materialien, erstklassige Ausfertigung, 
fließende oder strenge Linien, Lösungen
mit leichteren oder raffinierteren Formen,
um einladend freundliche Räume einzurichten, 
individuell, komplett und stilgerecht.

Les atmosphères des hôtels sont rehaussées de 
meubles rembourrés confortables et d’icônes 
du design, interagissant avec cohérence à la fois 
avec de simples meubles et avec des systèmes 
fonctionnels et modulaires. Cette nouvelle 
expressivité expérimente les associations et 
les combinaisons pour créer des harmonies 
d’ambiance : matières haut de gamme, finitions 
précieuses, lignes sinueuses ou rigoureuses, 
solutions sous des formes plus légères ou plus 
sophistiquées pour composer des lieux sereins 
de manière personnelle, complète et cohérente.

Le atmosfere degli hotel si arricchiscono 
con imbottiti accoglienti e icone di design, 
dialogando con coerenza sia con arredi puntuali 
sia con sistemi funzionali e modulari. Una nuova 
espressività che sperimenta accostamenti e 
abbinamenti per creare armonie d’ambiente: 
materiali pregiati, finiture preziose, linee sinuose 
o rigorose, soluzioni in forme più leggere o più 
sofisticate per comporre luoghi sereni in modo 
personale, completo e coerente.

Seamlessly with formal furnishings as well as with practical modular systems. A new form of expression 
explores juxtapositions and pairings to create aesthetically balanced ambiances. Luxurious materials, 
exquisite finishes, soft contours and formal simplicity come together to create carefree or more sophisticated 
solutions to compose serene, personalized, unified settings.

HOSPITALITY
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Divani / Sofas / Canapés / Sofas

Tavolini / Low tables / Tables basses / Niedrige Tische 

Sedie / Chairs / Chaises / StühlePoltrone / Armchairs / Fauteuils / Sessel

3  F A U T E U I L  G R A N D 
C O N F O R T,  G R A N D 

M O D È L E ,  T R O I S  P L A C E S

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

Cassina iMaestri Collection 

A S P E N

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

Cassina iMaestri Collection 

M E X - H I

Piero Lissoni

S O F T  C O R N E R S

Linde Freya Tangelder

V O L A G E  E X - S  S L I M

Philippe Starck

2  F A U T E U I L  G R A N D 
C O N F O R T,  P E T I T 

M O D È L E ,  D E U X  P L A C E S 

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand, adaptation de 
Charlotte Perriand pour Cassina 

en 1978 

Cassina iMaestri Collection 

5  C A N A P É ,  A P PA R T E M E N T 
L E  C O R B U S I E R

Le Corbusier, intégré à la Collection 
Le Corbusier®, Pierre Jeanneret®, 

Charlotte Perriand® 

Cassina iMaestri Collection

C O T O N E  S L I M

Ronan & Erwan Bouroullec

A N T R O P U S

Marco Zanuso

Cassina iMaestri Collection

V O L A G E  E X - S  S L I M

Philippe Starck

3  F A U T E U I L  G R A N D 
C O N F O R T,  G R A N D  M O D È L E 

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

Cassina iMaestri Collection 

C A P I T O L  C O M P L E X 
A R M C H A I R

Cassina - Hommage à 
Pierre Jeanneret

C O T O N E  S L I M

Ronan & Erwan Bouroullec

U T R E C H T

Gerrit Thomas Rietveld

Cassina iMaestri Collection

2 ,  P E T I T  M O D È L E

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand 

Cassina iMaestri Collection  

B A C K - W I N G  A R M C H A I R

Patricia Urquiola

L A D Y

Marco Zanuso

Cassina iMaestri Collection

P 2 2

Patrick Norguet

M E X I Q U E

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection

C O T O N E  C O F F E  TA B L E

Ronan & Erwan Bouroullec

9  O C C A S I O N A L  TA B L E S

Piero Lissoni

T O R E I

Luca Nichetto

C A B  O F F I C E

Mario Bellini

D U D E T

Patricia Urquiola

C A B  4 1 2

Mario Bellini

H O L A  3 6 7

Hannes Wettstein 

E V E

Piero Lissoni

C O T O N E  S L I M  B E N C H

Ronan & Erwan Bouroullec

C A B  4 1 3

Mario Bellini

L E G G E R A

Gio Ponti

P A S S I O N

Philippe Starck

C A P R I C E

Philippe Starck

B A N Q U E T T E  M A U R I TA N I E

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection
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Librerie / Units Bookshelves / Bibliothèques / Bücherregale

Tavoli / Tables / Tables / Tabellen

V E N TA G L I O

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection

L O O P

Kazuhide Takahama

P E T I T  B U R E A U  E N 
F O R M E  L I B R E

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection

1 0  B U R E A U  D E  L A 
S E M A I N E  À  P A R I S 

Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand, adaptation de 

Charlotte Perriand en 1930 

Cassina iMaestri Collection 

1 0  B U R E A U  D E  L A L C 1 6  B U R E A U

Le Corbusier 

Cassina iMaestri Collection

S A R P I  O F F I C E

Carlo Scarpa

L C 1 5  TA B L E  D E 
C O N F É R E N C E ,  AT E L I E R 

L E  C O R B U S I E R , 
P A R I S  1 9 5 8 

Le Corbusier 

Cassina iMaestri Collection

L A  B A S I L I C A

Mario Bellini

M E X I Q U E

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection

M E X I Q U E

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection

N U V O L A  R O S S A

Vico Magistretti

G H O S T  W A L L

Mikal Harrsen

I N F I N I T O  W A L L

Franco Albini

Cassina iMaestri Collection

Sgabelli / Stools / Tabouret / Hocker

C A B  4 1 0

Mario Bellini

Sgabelli / Stools / Tabouret / Hocker

M E X I Q U E  S T O O L

Charlotte Perriand

Cassina iMaestri Collection

C A P R I C E  S T O O L

Philippe Starck

P A S S I O N  S T O O L

Philippe Starck
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Cassina Pro

CREATIVE DIRECTION

Davies Costacurta

ART DIRECTION

Cassina

SET AND INTERIOR DESIGN

Maria Francesca Zanasi

POST PRODUCTIONS AND 3D STILL LIFE IMAGES

Pan Group Milano

GRAPHIC DESIGN

Silvia Carollo
Pan Group Milano

VISUAL SET AND 3D IMAGES

Nicolò Paolino
notooSTUDIO

Cassina S.p.A.
1, Via Busnelli
I – 20821 Meda (MB) 
Tel. + 39 0362372.1 
www.cassina.com 
info@cassina.it

Copyright © Cassina S.p.A. 2024
All rights reserved

Printed by OGM






